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         Daar zaten we dan, opgesloten in onze toren. We bleven binnen, tijdens koele ochtenden en op warme namiddagen. En als het langzaam donker werd zaten we daar nog steeds. Claire ging de deur niet uit en ook ik durfde me nauwelijks meer te vertonen. Zo meden we Nicholas, maar dat nam Claires zorgen niet weg. Als haar aanbidder het plan opvatte om op bezoek te komen, wie moest hem dan tegenhouden? Hij kwam niet, maar stuurde wel bijna elke dag bedienden langs met geschenken en boeken en briefjes. Claire nam geen van zijn attenties aan, maar ze zat in de val. Als ze Nicholas aandacht schonk, verloor ze haar deugdzaamheid. Wees ze hem af, dan riskeerde ze hem te schofferen. De kans bestond dat hij het voorval met zijn vader zou bespreken, waarop die zijn beklag zou doen bij Roberval. Getergd zou Nicholas Claire – onterecht, uiteraard – misschien wel grof of losbandig noemen. Hij kon haar goede naam besmeuren zonder dat zij daar iets tegen kon uitrichten. Zouden de Montforts ervan horen, dan stuurden die haar misschien wel weg. 

         Het was een penibele situatie. Claire bad om hulp en verlossing, en ik bad met haar mee. Op een gegeven moment leek het me zelfs beter als mijn voogd ons hier allebei weghaalde. Mijn problemen met Roberval konden erdoor verergeren, maar Claire zou ermee geholpen zijn, zo stelde ik me voor. Ik knielde neer en fluisterde: breng mij in gevaar, laat mij haar verdriet dragen. Laat mij lijden in plaats van haar. 

         We waren in de greep van de liefde, maar niet op een mooie, poëtische manier. Getergd en moedeloos waren we, maar niet door onze eigen passie. De wellustige gevoelens van een jongeman hielden ons aan huis gekluisterd. Zijn rijkdom en zijn positie dwongen ons ertoe boven te blijven. 

         Elke avond bespeelde Claire het virginaal en zolang er genoeg licht was borduurde ze. Vlijtig verstelde ze haar oude kleren, wat me deed denken aan Penelope, die aan haar weefgetouw zat terwijl haar aanbidders als hongerige straathonden beneden rondliepen. Mijn vriendin was net zo deugdzaam als deze goede koningin. Het lastige was alleen dat Claire geen man had die haar eer bewaakte. Ook de spoedige thuiskomst van een koning kon haar niet redden. 

         Ze zag bleek. Nicholas’ liefde kwelde haar, maar ze liet zich niet kleinkrijgen. ‘Hij heeft niets omhanden en daarom verliest hij zich in romantische gevoelens. Zodra het jachtseizoen aanbreekt, is hij me vergeten.’ 

         Maar helaas, toen het kouder werd en de mannen in groepjes gingen jagen, brachten Nicholas’ bedienden ons vers hertenvlees en prachtige patrijzen. We stuurden alles terug, namen genoegen met de karige porties die de keukenmeiden ons brachten en leden kou en honger. 

         Hoewel het ’s ochtends altijd erg koud was, spoorden we de kinderen aan om te blijven komen. Aanvankelijk waren de lessen vooral speels geweest, maar nu pakten we het serieuzer aan. We zetten onze leerlingen aan het virginaal, hielpen hun kleine handjes om de voorbeeld­zinnen mooi over te schrijven. Voorafgaand aan elke les stookten de diensters van de meisjes ons haardvuur goed op, en dankbaar warmden we ons aan de vlammen. We behandelden de kleintjes altijd vriendelijk en voorkomend. We hoopten zo bij de moeder in een goed blaadje te komen, al spraken we nooit rechtstreeks met haar.

         ‘Ik hoop niet dat het er ooit van komt,’ zei madame d’Artois. 

         Claire zei zachtjes: ‘Aan elk seizoen komt een eind.’ 

         Ik zei: ‘Wisten we maar wanneer.’ 

         Het einde diende zich op een heldere dag in oktober aan. Die ochtend sloop ik naar de oostelijke toren om de zon te zien opkomen boven de geplaveide binnenplaats. Stalknechten maakten paarden en lastdieren gereed voor de jacht, en bedienden waren in de weer met manden, speren en knuppels. Honden blaften en draaiden vol ongeduld om elkaar heen, ze konden niet wachten tot de jacht begon. De mannen bestegen hun paarden, Nicholas als eerste. Hij droeg een zilverkleurig jak en aan zijn laarzen blonken sporen. Met zijn fluwelen hoed met een lange witte veer zag hij eruit als een prins, al wist ik wel beter. 

         Zodra de heren en hun bedienden vertrokken waren haastte ik me naar Claire. ‘Kom mee naar de tuin,’ zei ik. ‘Nicholas en alle andere mannen zijn vertrokken.’ 

         ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze. 

         ‘Ze gingen er net in galop vandoor en blijven de hele ochtend weg voor de jacht.’ 

         ‘Maar hoe moet het dan met de lessen van de kinderen?’ vroeg Claire. 

         ‘We kunnen ook buiten lesgeven,’ zei ik tegen haar. 

         Claire en ik namen de meisjes mee naar de ommuurde tuin om wat frisse lucht op te snuiven en te genieten van de laatste bloemen van het seizoen. We keken omhoog en vroegen de meisjes ons te vertellen welke vormen ze herkenden in de wolken. Suzanne zag schapen en vogels en koninginnen. Ook Ysabeau legde haar hoofd in haar nek. 

         Ik vroeg: ‘En wat zie jij?’ 

         ‘Niks,’ antwoordde ze. 

         ‘Helemaal geen leuke figuren?’ 

         ‘Ik zou graag engelen willen zien,’ zei ze.

         Suzanne legde het haar uit: ‘Die wonen boven de wolken.’ 

         ‘Maar ook met het blote oog,’ zei Claire, ‘kunnen we ze daar niet zien.’ 

         ‘Hoe kan ik…’ begon Ysabeau, maar toen klonk er plotseling hoefgetrappel en wild geroep. 

         Ik duwde de tuinpoort open en wierp een blik op de binnenplaats. De jagers waren alweer terug, hun bezwete paarden hadden het schuim op de mond staan. Er waren jankende honden en met modder besmeurde bedienden, en te midden van al die drukte brachten vier mannen een gewonde thuis. Het was Nicholas, nu zonder sporen aan zijn laarzen. Zijn hoed was weg en zijn ene been hing als een dorre tak aan zijn lijf. 

         ‘Draag hem naar binnen!’ klonk het. 

         Met donkere, verwrongen lippen riep Nicholas: ‘Laat me los!’ 

         Claire was al die tijd achter mij blijven staan, met haar armen om de kleine meisjes heen. ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Suzanne steeds. 

         Ik keek Claire aan. ‘Het is Nicholas,’ zei ik, terwijl ook Ysabeau vroeg wat er te zien was. 

         ‘Sluit de poort,’ zei Claire, terwijl de mannen Nicholas het huis in droegen. Zijn honden, die wild werden van de geur van het bloed van hun baasje, bleven luid blaffend achter.

         De jagers stegen af en lieten hun paarden door de stalknechten wegzetten. Ik zag Denys, Nicholas’ jongere broer, en zijn vader. Die had de hoed van zijn zoon in zijn hand, de veer sleepte over de grond. 

         ‘Toe! Die poort moet dicht,’ smeekte Claire. Ze wilde niet dat de meisjes iets zouden zien. 

         En nu sloot ik de poort en waren we weer met zijn vieren, tussen de gekortwiekte bomen en strak gesnoeide wijnranken. Onder mijn voeten ontwaarde ik een ruitpatroon van gras en steen. 

         Claire knielde neer en wij volgden haar voorbeeld. We baden voor de stiefbroer van de meisjes. Claire vroeg de Heilige Maagd en haar engelen om bijstand, want ze wist dat we onze vijanden moeten liefhebben. En ik? Ik hoopte dat haar smeekbede daarboven gehoor zou vinden – maar toen ik mijn ogen sloot, zag ik weer het verwrongen gezicht met de donkere lippen voor me. Ik vroeg me af hoe deze sterke jongeman ten val gekomen was. 

         We hielden ons schuil in de tuin. Niemand kwam naar ons toe, zelfs de kinderjuffrouw niet. Het wachten duurde eindeloos, en toen de kleintjes haast flauwvielen van de honger begeleidden we hen naar binnen. 

         De hal was donker. Er hingen doeken voor de ramen, alsof het huis al in rouw gedompeld was. In dit sombere, schemerige huis konden de meisjes hun moeder niet vinden, en Nicholas’ vertrekken mochten ze niet zomaar binnengaan. In de gangen en op de brede trappen liepen meiden met lakens. De kinderjuffrouw kwam haastig langsgelopen en Suzanne riep haar naam, maar Agnès had geen tijd om te praten. 

         Ysabeau wendde zich tot ons. ‘Hij blijft toch wel leven?’ 

         Claire zei: ‘Met Gods hulp.’ 

         We brachten de meisjes naar boven, waar hun kamer was, en probeerden hen te troosten. Toen we een van de meiden vroegen ons eten en drinken te brengen, bleek dat niemand tijd voor ons had. We namen de kinderen in onze armen. Meer dan een arm om hun schouder hadden we hun niet te bieden.
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         De meisjes huilden. Er werd op de deur geklopt. ‘Vast jullie kinderjuffrouw,’ zei ik, maar toen ik opendeed zag ik Damienne en Claires moeder staan. 

         ‘Agnès komt eraan,’ zei madame d’Artois. 

         Damienne zweeg. 

         Toen Agnès er eindelijk was namen Claire en ik afscheid van de kleintjes en volgden we madame d’Artois en Damienne naar onze vertrekken in de toren. 

         De volgende ochtend was het afwachten. Zouden de meisjes naar boven komen voor de les? Damienne zei: ‘Ze komen niet.’ 

         Claire zei: ‘Waarom zouden ze komen als hun broer in levens­gevaar verkeert?’

         Maar Claires moeder voorspelde: ‘Ze komen wel.’ 

         ‘Waarom denk je dat?’ vroeg ik. 

         ‘Omdat ze nergens anders naartoe kunnen,’ zei ze. ‘En hun moeder wil hun het bloed en het verdriet besparen.’ 

         Madame d’Artois had gelijk. We hoorden de meisjes op de trap en toen we hen binnenlieten, vlogen ze ons om de hals en vertelden ze ons alles wat ze wisten. Dat Nicholas over een muur had willen springen en dat zijn paard geweigerd had. Zijn paard had gesteigerd, had zijn ruiter afgegooid en was vervolgens boven op hem gevallen. 

         Ysabeau zei: ‘Hij heeft vannacht een aderlating gehad.’

         Suzanne vertelde gehaast verder. ‘Hij lag te kermen in zijn bed en zag niets meer. Hij ijlde en riep om zijn paard. Hij zei dat hij weer in het zadel wilde klimmen. Onze moeder zei dat dat niet ging.’ Suzanne zweeg even en keek naar Ysabeau, bang om haar schrik aan te jagen. Toen fluisterde Suzanne wat hij toen had gezegd: ‘Hij zei: als ik niet meer kan rijden, dan wil ik liever dood.’

         Nicholas verzwakte met de dag. Zijn vader zat dag en nacht aan zijn bed. Zijn stiefmoeder bad in de kapel met Louise en Anne. 

         Na drie dagen vertrok de chirurgijn. Hij werd vervangen door een andere. Er kwam een apotheker langs, en toen nog een, maar het been van de jongeman zwol steeds verder op. Geen kompres, geen medicijn of bloedzuiger kreeg het teveel aan bloed eruit. 

         ‘Zijn lichaam raakt vergiftigd,’ vertelde Suzanne ons op de vijfde dag. 

         Ysabeau zei: ‘We mogen niet bij hem komen.’ 

         Op de zesde dag kwamen de kinderen niet naar ons toe. 

         Claire en ik gingen samen naar buiten. Het was een frisse dag, de bladeren aan de bomen kleurden geel. Achter de muren van onze tuin klonk geen geblaf van honden, geen hoefgeklepper. De drukte rondom de jacht was voorbij, net als onze belegering. We konden er met ons verstand niet bij dat Nicholas zoiets kon overkomen, dat zijn jeugd in een tel voorbij zou zijn. 

         ‘We moeten bidden om een wonder,’ zei Claire. 

         ‘Hoop je dat hij erbovenop komt?’ vroeg ik. 

         ‘Ja! Natuurlijk.’ 

         ‘Zoals hij was?’ 

         ‘Hij zou niet meer dezelfde zijn.’ 

         Claire dacht dat deze lijdensweg een ander mens van hem zou maken, maar dat leek mij onmogelijk bij iemand met zo’n sterke wil, met zoveel kracht en macht. ‘Ik zou willen…’ begon ik, maar voor ik mijn zin kon afmaken, zag ik Claires moeder haastig onze kant op komen. Claire stak een arm door de mijne en zwijgend wachtten we haar op. 

         ‘Ach,’ zei Claire. 

         Haar moeder zei: ‘Dat is het niet. Nicholas Montfort leeft nog.’ 

         Ik voelde medelijden met de jongeman, dol van de pijn, verzwakt en met zwart bloed in zijn aderen. Nu deze familie zo’n vreselijk lot trof, vergat ik mijn eigen penibele situatie een beetje. Ik schrok daarom erg van wat madame d’Artois daarna zei. ‘De dienaar van jouw voogd is aangekomen.’ 

         ‘Nu?’ vroeg ik. ‘Hoe kan dat nou?’

         Maar daar, aan de andere kant van de tuinmuur, stond hij. Henri, de bediende van mijn voogd. Claire en madame d’Artois hoorden van een afstandje zijn boodschap aan. ‘Morgenochtend ga je met mij mee.’ 

         ‘Wat bedoel je?’ 

         ‘Pak je spullen in, je gaat naar La Rochelle.’ 

         ‘Dat gaat niet,’ zei ik. 

         ‘Mijn heer beveelt het.’ 

         ‘Maar hoe moet dat dan? Het is te kort dag. Het zal niet lukken om in één avond het vertrek van vier personen voor te bereiden.’ 

         Henri keek me onbewogen aan. ‘Alleen jij en je kamenierster gaan mee.’ 

         ‘Dat klopt niet. Ik mocht mijn gezelschapsdames nog een tijd bij me houden.’ 

         Henri gaf niet toe. ‘Mijn meester heeft me andere instructies gegeven.’ 

         Had Roberval gelogen of was hij het gewoonweg vergeten? ‘Ik heb meer tijd nodig,’ zei ik. ‘Zo vlug kan ik niet pakken.’ 

         Hij zei: ‘Mijn meester heeft kisten gestuurd voor de spullen.’ 

         ‘Hoelang blijf ik weg? En laat ik de meubels staan voor als ik hier terugkom?’ 

         ‘Meubels hoef je niet mee te nemen,’ zei Henri. 

         Ik hield mijn verdriet voor hem verborgen en ik huilde evenmin toen ik me weer bij mijn gezelschapsdames voegde. Het voelde alsof ik een harde klap op mijn hoofd had gehad, mijn oren suisden en mijn blik was wazig. Mijn wereld stond op zijn kop. Mijn voogd had mijn chateau verpand. Hij had me al mijn bezittingen afgenomen. En nu eigende hij zich ook mij nog toe. 

         Zwijgend ging ik Claire en madame d’Artois voor naar binnen. We liepen de trap op naar Damienne. Ik pakte haar handen beet en zei: ‘Wij moeten hier weg.’ 

         Ze keek me verschrikt aan. ‘Hoe bedoel je?’

         ‘We vertrekken morgenochtend, we gaan naar mijn voogd.’ 

         ‘Het is niet waar.’ 

         ‘Het is echt zo. Je moet me geloven.’ 

         ‘Ach, nee toch!’ riep ze uit. ‘We zien ons thuis nooit weer.’ 

         ‘Het is ons thuis niet meer,’ zei ik. 

         ‘Hoe kan dit?’ 

         Ik had een arm om haar heen moeten slaan. Ik had met haar moeten bidden, maar mijn hart bevroor. ‘Hij had al gezegd dat hij me zou laten halen.’ 

         ‘Nee!’ Hoofdschuddend bekeek Damienne de kisten die mijn voogd had gestuurd. Geen leren tassen, maar scheepskisten met koperbeslag. ‘Wat is dit nu? Denkt hij soms dat je een scheepsjongen bent?’ 

         ‘Hij denkt in het geheel niet aan mij.’ 

         Stijfjes droeg ik de meiden op om ons linnengoed op te vouwen en in de kisten te doen. Toen ze aarzelend naar de gedragen kleding keken, zei ik: ‘We moeten alles laten wassen nadat we zijn ­aangekomen, vandaag is er geen tijd voor.’ 

         Nadat we zijn aangekomen? Mijn eigen stem klonk me vreemd in de oren. We namen onze vuile was mee. We gingen ergens anders wonen. Ik kon het zelf haast niet geloven, maar ik wist dat er niets anders op zat – en dat ik de bedienden moest aansturen. Damienne zat bij de pakken neer en was nergens toe in staat. 

         Tijdens die lange dag nam mijn leven voor mijn ogen een ­nieuwe wending. Mijn kamenierster werd een hulpeloos kind. Mijn gezelschaps­dames werden mijn begunstigers, want vanuit hun eigen middelen betaalden ze mij voor de overname van mijn instrument, mijn portret van de Heilige Maagd en mijn linnenkast. 

         ‘Maar wat gaan jullie ermee doen als ik straks weg ben?’ vroeg ik. ‘Waar gaan jullie dan naartoe?’ 

         ‘Wij blijven hier met de familie,’ zei madame d’Artois. 

         ‘Staat dat al vast?’ 

         ‘Ja.’ 

         ‘Wisten jullie het dan al?’ vroeg ik geschrokken. ‘Wisten jullie al dat ik weg moest zonder jullie?’ 

         ‘Wij blijven hier voor de meisjes,’ zei madame d’Artois. 

         Ik wendde me tot Claire, die borduurwerkjes in mijn scheepskist legde. ‘Jullie gaan zonder mij door met lesgeven?’ 

         Ze gaf geen antwoord. Richtte haar hoofd niet op.

         ‘Jullie wisten het al,’ zei ik op felle toon tegen madame d’Artois. ‘Jullie wisten ervan en zorgden dat de lessen konden doorgaan! Jullie hadden al gehoord dat de dienaar van mijn voogd onderweg was, of niet soms?’ 

         Madame d’Artois draaide er niet omheen. Ze ontweek de vraag niet en antwoordde nogmaals: ‘Ja.’ 

         Dit deed me meer verdriet dan de wetenschap dat ik weg moest. Claire en haar moeder mochten na mijn vertrek doorgaan met les­geven, daar hadden ze zelf voor gezorgd. Ik voelde me verraden. ‘Jullie hebben dit voor mij verzwegen!’ Ik knielde neer naast Claire, zodat ze me wel moest aankijken toen ze zich over de kist boog. ‘Geef het nou maar toe!’ siste ik. 

         Ze volhardde in haar zwijgen, maar haar ogen werden vochtig. 

         Ik stond op en keerde haar de rug toe. Met nietsziende ogen staarde ik uit het raam, terwijl madame d’Artois het inpakken overzag. Hoelang hadden mijn lerares en haar dochter dit al geweten? Hoelang deden ze al dingen achter mijn rug om? 

         Ik was zo van slag dat ik die nacht niet kon slapen. Natuurlijk, Claire en madame d’Artois hadden nieuwe beschermelingen nodig. Maar om dat in het geniep te regelen – en zo lang van tevoren! Ik was Claires zusje, of zo voelde het in elk geval. Nu wist ik dat dat gevoel niet klopte. Ik was haar werkgever geweest, niets meer dan dat. 

         Naast mij lag Damienne te slapen, uitgeput na die dag vol zorgen. Ik lag te woelen en dacht terug aan mijn eerste ontmoeting met Claire. IJdelheid, ijdelheid, had haar moeder gezegd. Alles wat we begeren heeft een prijs. Vrome woorden die me nu erg kil voorkwamen. 

         Bij het eerste ochtendlicht hoorde ik Claires stem. ‘Marguerite.’ 

         ‘Wat is er?’ vroeg ik. 

         ‘Hij is weg.’ 

         In mijn wanhoop dacht ik aan mijn vurigste wens. Henri was vertrokken. Mijn voogd had hem bij zich geroepen, en ik mocht blijven. We hoefden niets meer in te pakken, niets te regelen. Ik sprong kwiek uit bed, maar nog voor mijn voeten goed en wel de vloer raakten, begreep ik het. Ze had het over Nicholas. 

         ‘De priester was nog op tijd. Hij is uit zijn lijden verlost,’ zei Claire tegen me. 

         Ik wikkelde me in een warme omslagdoek. ‘Des te beter voor hem.’ 

         Met trillende stem zei Claire: ‘Als het kon zou ik met je meegaan.’ 

         ‘Dat is niet waar.’ 

         Ze hield vol. ‘Als het mocht.’ 

         ‘Als het mocht?’ kaatste ik terug. ‘Je mag niet mee en daar is ook geen reden toe. Je wist wat er ging gebeuren en je hebt toch niets tegen me gezegd.’ 

         ‘We wisten dat de dienaar van je voogd zou komen, maar we wisten niet wat hij zou zeggen.’ 

         ‘Jullie konden er wel naar raden! Jullie vermoedden al dat ik weg moest en hebben je plannen daarop aangepast.’ 

         Ze ging er niet tegen in, maar zei: ‘Ik vertrouw erop dat God weet wat het beste voor me is.’ 

         ‘Nee,’ zei ik. ‘Je vertrouwt erop dat God doet wat jou het beste uitkomt.’ 

         ‘Je twijfelt aan mijn vriendschap,’ zei Claire. 

         ‘Niet zo vreemd! Het is niet juist dat mijn vriendin straks mijn plek in huis inneemt.’ 

         Ze snoof. ‘Ik zou jouw plek nooit kunnen innemen.’ 

         ‘Waar waren jullie eigenlijk bang voor? Waarom hebben jullie mij niets verteld?’ 

         ‘We hoopten dat het niet zover zou komen.’ 

         ‘Jullie wisten dat ik weg moest. Jullie wisten dat ik niks meer voor jullie kon betekenen.’ 

         Ze keek me indringend aan en herhaalde wat ze eerder had gezegd: ‘Als het kon zou ik met je meegaan. Want je bent me heel dierbaar.’ 

         Ik ging er niet in mee. ‘Ik hecht geen waarde aan woorden, liefde moet ik kunnen voelen.’ 

         ‘Neem deze dan aan.’ Claire stak me haar ring toe. 

         Ik deinsde geschrokken achteruit, want die ring was het enige kostbare dat Claire bezat. ‘Nee, die kan ik niet aannemen.’ 

         ‘Draag hem dan zolang je reis duurt en geef hem terug bij ons weerzien.’ 

         ‘Zou het ooit zover komen?’ zei ik. Mijn woede maakte plaats voor tranen, want ik had geen mogelijkheden, was afhankelijk van anderen. 

         Claire schoof haar ring om mijn vinger. ‘Deze is nu van jou.’ 

         ‘Moeten we al gaan?’ Damienne werd wakker. ‘Hebben de meiden onze rijkleding klaargelegd?’ 

         ‘Ja. En stevige schoenen en mantels.’ 

         Met een droevig gezicht kwam mijn kamenierster uit bed om zich aan te kleden. Claire hielp ons beiden met onze kleren. De zon stond al een stuk hoger aan de hemel toen we samen voor de laatste keer neerknielden. Damienne bad ongetwijfeld om bescherming en Claire om een veilige reis, maar ik bad nergens om. Wat ik wilde – hier blijven – zou toch niet gebeuren. 

         Toen we ons weer oprichtten zei Claire: ‘Met Gods hulp zien we elkaar op een dag terug.’ 

         Ik schudde mijn hoofd. ‘We zien elkaar nooit weer.’ Hoe boos en gekwetst ik ook was, ik wist dat ze bij de Montforts moest blijven. Het was de schuld van Roberval dat ik zonder Claire verder moest. Hij nam me onze vriendschap af, net zoals hij me had beroofd van al het andere. Maar mijn robijn zal hij nooit krijgen, dacht ik, terwijl ik de ring van mijn vinger schoof. ‘Vergeet mij niet.’ Ik gaf Claire het sieraad van mijn moeder. 

         ‘Heb je die zelf niet nodig?’ Haar stem klonk zacht, de vraag was een praktische.

         ‘De ring is veiliger aan jouw vinger dan aan de mijne.’ 

         ‘Je krijgt hem van me terug,’ zei Claire. 

         ‘Beloof niets wat je niet kunt waarmaken,’ zei ik belerend. 

         Er kwamen twee meiden om onze kisten de trap af te dragen. De dienaar van onze voogd stond al klaar met onze paarden. Staljongens tilden onze scheepskisten op pakpaarden en hielpen Damienne in het zadel. 

         Gezeten op haar paard weeklaagde Damienne: ‘Ik woon hier al mijn hele leven. Mijn vader en de vader van mijn vader hebben dit land bewerkt. Lieve Heer, heb meelij, want ik ben nog nooit eerder op reis geweest.’ Ze keek nog een laatste keer naar het chateau met zijn geplaveide binnenplaats en zijn torens en zei: ‘Mijn hart huilt bij deze aanblik.’ 

         ‘Kijk dan niet,’ zei ik, terwijl Henri me op mijn paard hielp. Na die doorwaakte nacht was ik een beetje lichtgeraakt. 

         Het was geen prettig vooruitzicht om op een kille herfstdag als deze een lange reis te aanvaarden. Claire en haar moeder zouden achterblijven om les te geven en de meisjes zouden me snel vergeten, daar twijfelde ik niet aan. Langs de uitgestrekte, bevroren stoppelvelden gingen we op weg.

      
   
      
         
         Deel ii
La Rochelle 
1539–1542

         Mijn dochter, zorg dat alles wat je doet je deugdzaamheid bevordert, en schaad met je daden nooit je goede naam. Wees eerlijk en stel je nederig, beleefd en loyaal op, want het zou een grote schande zijn als je werd betrapt op een foutje of leugen.

         (Anne van Frankrijk, Lessen voor mijn dochter, v)
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         De dag begon helder, maar op een gegeven moment begon het te regenen – fijne druppeltjes die overgingen in een flinke bui. De koude regen sloeg ons zo fel in het gezicht dat we nauwelijks nog iets zagen. De ondergrond werd glibberig en week. Onze paarden gleden geregeld uit, en op de derde dag verloor Damiennes paard een hoefijzer. Dit ontlokte Henri een binnensmondse vloek, want het paard liep nu kreupel. Hij leende zijn paard uit aan Damienne en voerde het kreupele dier mee aan een touw. Zo ploeterden we verder door de prut.

         Doornat, met stramme ledematen en in met modder besmeurde kleren bereikten we de herberg waar we zouden overnachten. ­Damienne borstelde ons reisgoed zo goed mogelijk af en hing alles te drogen. Onze kamer was donker en rook muf, maar toch kropen we dankbaar in bed. 

         De volgende ochtend kregen we nieuwe paarden. Bij het zien van het hobbelige pad zagen we het somber in. Karren zakten tot hun assen weg in de blubber. We hadden totaal geen zin om weer op pad te gaan, maar we moesten wel. Mijn voogd had ons laten halen. Of liever gezegd: hij had mij laten halen en Damienne ging met mij mee. Achterblijven bij Claire en madame d’Artois was niet eens in haar opgekomen. 

         Wat hadden die twee met ons meegeleefd als ze wisten hoe zwaar de reis was en hoe verschrikkelijk – dat vond ik toen althans. Hier en daar stond er zoveel water op het pad dat het leek of onze paarden door beken waadden. We waren zo modderig dat ik dacht dat we nooit meer schoon zouden worden. En ik was zo nat en koud dat ik niet eens meer opzag tegen het moment waarop we het huis van mijn voogd zouden bereiken. Toen onze bestemming dan eindelijk in de verte opdoemde, was La Rochelle in mijn ogen een veilige haven. 

         Was die stad maar net zo schoon en fris geweest als hij in de verte had geleken. Toen we de stad binnenreden, werd ik bijna onpasselijk van de stank. Hoewel ik zelf onder de modderspetters zat, huiverde ik bij de aanblik van het afval en de knorrende varkens in de straten. We reden langs dicht tegen elkaar aan gebouwde huizen en in de steegjes ertussenin lag het huisvuil hoog opgetast. 

         Aanvankelijk dacht ik nog dat we verder zouden rijden, naar een mooiere plek, een heuvel met een fraai, vrijstaand huis erop, maar Henri stopte voor een woning aan een doodgewone straat. 

         ‘Niet hier, toch?’ zei ik vol ongeloof. Het hoge huis had een stenen gevel, maar lag pal aan de straat en werd niet omringd door landerijen. Het huis van mijn voogd had geen oprijlaan of binnenplaats en er lag geen statige bomenlaan voor. Er was zelfs niet eens een tuin. Knechten namen onze paarden mee naar achteren, waar krap bemeten stallen waren maar geen enkel weiland. 

         ‘Dit kan Robervals huis niet zijn,’ fluisterde ik tegen Damienne. Maar de knechten laadden onze kisten al af, terwijl Henri ons het huis in leidde. 

         Het was een donker huis met smalle, krakende trappen. Het was er maar iets comfortabeler dan in de herbergen langs de route, maar ik gaf geen commentaar toen Henri ons voorging naar een kamer met daarin een bed en een tafeltje. Daar liet hij ons achter; zijn taak zat erop. 

         Binnen wachtten ons een miezerig haardvuur en de muffe geur van schimmel. We zegen neer op de deksels van onze kisten. Een meid bracht ons een kaars en iets te eten – gebraden kip en sterk bier. 

         Ik bedankte het meisje. Toen ze niet antwoordde, gaf ik haar een muntje en vroeg haar hoe ze heette. 

         Nu zei ze wel iets. ‘Marie.’ Ze was jong, niet veel ouder dan ­Suzanne, maar serieus en bedachtzaam. Ze droeg een eenvoudige, maar nette jurk en had haar haren weggestopt onder een mutsje. Ze had een frisse uitstraling. Haar rechteroog was helder en schoon, maar op haar linker ooglid zat een strontje, waar ze steeds met de ruwe stof van haar mouw langs wreef. 

         ‘Is de heer des huizes er ook?’ vroeg ik. 

         Na een korte aarzeling schudde Marie haar hoofd. Door dat strontje oogde de ene helft van haar gezicht kalm en het andere onverzorgd en huilerig. 

         ‘Daar moet je aardappel tegenaan houden,’ zei Damienne. Ze was dan wel vermoeid van de reis en niet erg in haar hum, maar mijn oude kamenierster wist dat soort dingen. ‘Neem een rauwe aard­appel, snijd er een plak vanaf en druk het tegen je oog. Dan trek je de ontsteking eruit.’ 

         Marie boog haastig en wilde weggaan, maar ik was nog niet klaar. ‘Verwacht je hem binnenkort weer thuis?’ 

         ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze en vervolgens schoot ze ervandoor alsof ze eigenlijk niet met me mocht praten. 

         Damienne en ik aten in stilte. 

         ‘Het eten is lekker,’ waagde ik.

         ‘Zie je dit?’ Damienne hield onze kaars omhoog om me te laten zie hoe vochtig onze muren waren. ‘Schimmel.’ 

         Ze haalde ons bed af en rolde het matras, de dekens en de sprei op de vloer. Volgens haar zat alles vol bedwantsen. Met een zucht rolde ze ons eigen, met veren gevulde onderdek uit op het bed en maakte het met onze eigen lakens op. ‘Doet hij dit om jou te straffen?’ 

         Ik streek langs een van de muren, die glad en zacht aanvoelde. ‘Ik denk niet dat Roberval hier weleens binnen is geweest.’ 

         ‘Maar zijn bedienden dan? Hoe zit het daarmee?’ 

         ‘Misschien ben ik daar nu wel een van.’ 

         ‘Nee!’ riep Damienne uit, alsof ze bang was dat mijn woorden ongeluk zouden brengen.

         Ons bed was oud en het kraakte, maar we waren zo moe dat we meteen in slaap vielen. Bij het ontwaken was dit mijn eerste gedachte: wat heerlijk dat ik vandaag niet in het zadel hoef te zitten. Daar was ik het dankbaarst voor, maar daarnaast voelde ik iets van hoop. Ik was enorm teleurgesteld geweest en had tegen de reis opgezien, maar ik was pas zeventien. En nu de tocht was volbracht, dacht ik dat het ergste misschien wel achter de rug was. Nu zouden mijn kansen keren en anders ging ik daar zelf wel voor zorgen.

         In het licht dat door ons raampje de kamer binnenviel, zag ik Damienne neerknielen om te bidden. 

         Ze zuchtte toen ze klaar was en kwam moeizaam overeind, stijf van de vele uren te paard. Met haar handen op haar heupen keerde ze zich naar me toe en bekeek hoofdschuddend onze kamer. Het haardvuur was uitgegaan en Marie was niet meer teruggekomen, zelfs niet om de vuile vaat mee te nemen. 

         ‘Ik ga iemand halen,’ zei ik tegen haar. 

         ‘Nee, niet doen,’ waarschuwde ze, maar ik had de deur al geopend en stapte de onverlichte gang op. ‘Wacht,’ zei Damienne, maar het was koud en we hadden allebei honger. 

         ‘Ik ben zo terug.’ Ik sloot de deur achter me.

         Op de tast ging ik de gang door, want de kaars had ik bij ­Damienne achtergelaten. Met mijn vingers strijkend langs de wand kwam ik bij de volgende deur, maar die zat op slot. Ik vond een derde en een vierde deur, maar geen ervan ging open. Toen ik de balustrade had bereikt sloop ik de trap af. Ik kwam terecht in een prachtige kamer met een donkere tafel en een imposant hemelbed. De ruiten hadden allerlei kleurtjes en ik zag vloerkleden met opmerkelijke patronen, vlakken, kleurige randen en figuren. De kleden waren over stoelen en vensterbanken gedrapeerd, en eentje hing half over de tafel. Ik streek met mijn handpalm over de stapel. Nog nooit eerder had ik zoiets kleurrijks, zoiets zachts aangeraakt. Mijn voogd moest wel heel rijk en onvoorstelbaar moedig zijn om met zulke schatten thuis te komen. Hij had dan misschien een fortuin verspeeld, hij kon vast ook nieuwe rijkdom vergaren. Wat hij had verpand kon worden afbetaald en dan kon ik weer naar huis. Ik hield mezelf dat nu wel voor, maar ik zag dat Robervals monumentale haard leeg was en dat er op zijn fraai bewerkte bed een laag stof lag. 

         Boven in huis was het stil, maar beneden klonken stemmen. Ik sloop de trap af, volgde de vettige geur van gebraden vlees en kwam terecht in een keuken waarin een groot haardvuur brandde. Een jongen draaide een flink stuk vlees rond aan een spit en een blozende vrouw was bezig ganzen te plukken. Marie rolde deeg uit op een tafel waarop kommen vol gehakt en appelschijven waren neergezet. 

         ‘Het spijt me!’ zei ze toen ze me zag. ‘Een drukke dag.’ 

         ‘Zeg dat wel,’ mompelde de blozende vrouw zonder op te kijken. ‘Het zal ook eens niet.’ De blaren en brandplekken op haar armen vertelden me dat zij de kokkin was. ‘Verdorie nog aan toe,’ mopperde ze, en toen ze mij in het oog kreeg: ‘O, pardon!’ 

         Ik zei: ‘Ons haardvuur is uit.’ 

         ‘Marie!’ De kokkin keek het meisje bestraffend aan. ‘Luiwammes.’ En toen op beleefdere toon: ‘Ik stuur Alys wel naar boven.’ 

         Ik vroeg: ‘Wanneer verwachten jullie de heer des huizes?’ 

         ‘Vandaag!’

         Een grijze kat streek langs mijn rokken. ‘En weet hij dat ik hier ben?’ 

         ‘Zeker.’ De kokkin keek me hoogst verbaasd aan. ‘Hij heeft jou zelf laten halen. Alys!’ riep ze door de open keukendeur. ‘Alys! Zorg jij eens voor vuur.’ 

         ‘Veel dank,’ zei ik. 

         De kokkin negeerde me verder. Ze vitte op de jongen die het vlees braadde. ‘Sta je nou te slapen? Draaien jij!’ 

         Als een ware opziener zette de kokkin het raderwerk in huis in gang. Ze droeg bedienden op de vloeren te dweilen en de haarden schoon te vegen. Op de trap naar boven hoorde ik hoe de kokkin de huisknechten opdracht gaf de vloerkleden buiten uit te kloppen. De meiden moesten op handen en knieën de vloeren schrobben. 

         ‘Waar bleef je?’ vroeg Damienne toen ik terugkwam. 

         ‘Alleen even naar beneden en weer terug.’ 

         ‘En dat duurde zo lang?’ begon Damienne, maar toen diende Alys zich al aan. Ze was een tenger meisje van een jaar of twintig met koperkleurig haar en bruine ogen met groene vlekjes erin. Zonder al die sproeten was ze een ware schoonheid geweest, maar de zon had ontelbare vlekjes getekend op haar armen, wangen en neus.

         ‘Ik maak het lekker warm in de kamer,’ zei ze. ‘En ik zal stoelen voor jullie halen.’ 

         Ze werkte snel, maakte het haardvuur aan en zorgde voor stoelen. ‘Deze is voor jou.’ Ze reikte mij een stoffige stoel met een biezen zitting aan. ‘En hier kun jij op zitten.’ Damienne kreeg een lage kruk. 

         ‘Daar pas ik niet op,’ zei mijn kamenierster. 

         ‘Hier, neem jij deze maar.’ Ik zette de stoel voor haar neer en pakte zelf de kruk.

         Ik gaf Alys een muntje en ze borstelde de aangekoekte modder van onze mantels. Ze bracht onze reiskleding naar de wasvrouw en toen ze terugkwam had ze voor mij een kussentje bij zich. ‘Nu kun jij ook lekker zitten,’ zei ze met een glimlach. ‘En nu moet ik weer naar beneden.’ 

         Ik vroeg: ‘Gaat het hier altijd zo als jullie heer thuiskomt?’ 

         ‘O, ja,’ zei Alys. ‘Hij verwacht dat alles is gedaan.’ 

         ‘En als dat niet zo is?’

         Ik was benieuwd naar het humeur van mijn voogd. Zou hij vergevingsgezind zijn? Maar Alys was daar niet mee bezig. ‘We brengen alles in gereedheid.’ 

         De hele dag hoorden we bedienden in en uit lopen. Er klonk hoef­geklepper, er werden bestellingen binnengebracht en mannen ­schoven meubels heen en weer. En toen klonk dan eindelijk de uitroep: ‘Hij is er!’ 

         ‘Denk je dat hij ons zal vragen naar beneden te komen?’ vroeg ik aan mijn kamenierster. 

         ‘Och, dat hoop ik toch niet.’ Damienne bevond zich niet graag met Roberval in een ruimte. Zij bleef het liefst zo lang mogelijk veilig hierboven, maar ik wilde hem juist wel zien. In de hoop bij mijn voogd in een goed blaadje te komen zag ik uit naar een ontmoeting. 

         Ik hing over de balustrade heen en zag meiden lopen met stapels linnengoed in hun armen. De kokkin droeg knechten op om stoelen aan te dragen. 

         ‘Lijkt het je wat om beneden te dineren?’ De vraag kwam onverwacht, maar toen zag ik Alys de trap op lopen. 

         ‘Alleen al om de tafel te zien,’ zei ik. 

         ‘Die wens gaat in vervulling,’ zei ze tegen me. ‘Je wordt verwacht bij het diner.’ 

         ‘Echt?’ 

         ‘Ja! Ik wilde net naar boven komen om het te vertellen.’ 

         Ik kon niet anders dan glimlachen naar dit meisje, ook al was ze maar een dienster. In dat donkere huis was Alys de enige die een beetje hartelijk deed. Ze had een open gezicht met een vrolijke oogopslag en ze leek onbevreesd. ‘Ik ga me omkleden,’ zei ik. 

         Ze stelde me gerust. ‘Je hoeft je niet te haasten. Mijn heer en zijn gasten gaan niet voor achten aan tafel.’ 

         Toch snelde ik naar mijn kamer. ‘We moeten ons mooi maken,’ zei ik tegen Damienne. 

         ‘O lieve help,’ zei ze. 

         Maar ik zei: ‘We moeten deze kans aangrijpen.’ Ik ging mijn plek aan tafel innemen en zou laten zien wat ik waard was. Landerijen, geld, mijn hele erfenis, ik zou alles terugkrijgen. Was dat niet een van de lessen uit het boek van madame d’Artois? Wie zich kalm, geduldig en waardig door een beproeving heen slaat, wordt beloond. 

         ‘Spreek nooit voor je beurt,’ sprak Damienne vermanend terwijl ze mijn haar kamde. 

         ‘Ik zal zwijgen,’ zei ik. ‘En goed luisteren – en dan zien we wel. Het levert vast wel iets op.’ 

         ‘Reken maar niet op een goede afloop.’ 

         Ik keek Damienne van opzij aan. ‘Hoe dan ook, ik weet liever wat me te wachten staat dan dat ik ernaar moet gissen. Er is niets ergers dan onzekerheid.’

         Mijn kamenierster zei: ‘Nee, daar ben ik het niet mee eens.’ 

         Met een frons opende ze mijn reiskist. Ze pakte mijn zilveren japon en schudde hem uit. Zuchtend kleedde ze me aan, en toen het tijd was volgde ze me met neergeslagen ogen. Ook toen we het statige, met kaarsen verlichte vertrek binnengingen, verschool ze zich achter mij. Ze was een mollige vrouw met brede heupen, maar ze gedroeg zich als een verlegen meisje. Ik daarentegen stapte enthousiast naar binnen. 

         ‘Nicht!’ Mijn voogd maakte een buiging en nam mijn handen in de zijne alsof hij blij was om me te zien. ‘Een goede reis gehad?’ 

         ‘Uitstekend, mijnheer.’

         ‘En je ziet er goed uit.’ 

         Hij begroette me als familie, maar wees me een plek bij ­Damienne, aan het andere eind van de tafel. Hij klonk vriendelijk, maar vergat vervolgens dat ik er was. En toch liet ik me niet uit het veld slaan. Nieuwsgierig zag ik hoe hij de ene na de andere gast verwelkomde. Nadat hij nog vier heren mee naar binnen had getroond nam hij eindelijk plaats. Aan zijn linkerhand zat zijn secretaris – de jonge blonde man die nooit iets zei. Bij hen aan tafel zaten welgestelde heren met donkere, dure kleren en kragen zo wit als de sterren. 

         Onder de gasten van mijn voogd waren een kapitein, een stuurman, een scheepsbouwer en een bankier. Ze bespraken geldzaken en hadden het over maandenlange zeereizen. Trots en beschaafd als ze waren zeiden ze niets over de prachtige tafel, al was die gedekt met wit damast, zilveren lepels en verfijnd glaswerk. Deze mannen waren geïnteresseerder in verre landen en onontdekte schatten.

         Ze spraken over eilanden waar kruidnagels en peperkorrels groeiden, en waar je de geurige kaneel zomaar van de boombast pelt. Ze hadden het over zilvermijnen en diamanten en zwermen vogels met blauwe kopjes en een rood, goud en groen verenkleed – wezens zo sierlijk en snel dat je ze eerder zou verwachten in het paradijs dan hier op aarde. 

         De stuurman vertelde over bloemen die in de lucht leken te zweven, over oceanen vol parels en over de wonderen van de Specerijeneilanden, die waren gezegend met de bijzonderste bloemen, fruit en slingerplanten. Op deze eilanden had je, net als in de Hof van Eden, geen koude winters. Het was er altijd zomer en de bomen droegen het hele jaar door fruit. Slechts een handjevol mannen had de eilanden weten te bereiken, en een nog kleiner aantal keerde heelhuids terug – maar dat zou nu snel veranderen. Over enige tijd zou de reis nog maar enkele maanden duren, waardoor degenen die het erop waagden binnen een jaar terug konden zijn.

         ‘Is dat werkelijk haalbaar?’ vroeg de bankier.

         ‘Dankzij betere landkaarten,’ antwoordde de stuurman. 

         En nu sprak de kapitein, die Cartier heette, over een nieuwe ­passage voor schepen, die breed en diep zou zijn. Hij had hem ontdekt op de naamdag van Saint Lawrence, naar wie hij de doorsteek dan ook had vernoemd. De baai was zo immens dat het haast ondoenlijk was hem volledig in kaart te brengen. De oevers waren begroeid met dichte, onafzienbare bossen. In het water zwom meer vis dan welke vloot dan ook kon vangen en het was kabeljauw. In die streek had hij zeehonden, bevers en marters gezien – pelzen een koning waardig. En dit was Nieuw-Frankrijk, Cartier noemde het Canada, een eiland zo rijk dat het op zichzelf een koninkrijk was. Het grootste pluspunt was echter de brede rivier, want via die noordwestelijke passage konden schepen de Specerijeneilanden en China bereiken. 

         ‘Als die Saint Lawrencerivier van jou,’ zei de stuurman, ‘daar inderdaad naartoe leidt.’ 

         ‘De rivier zal ons daarheen voeren. De wilden hebben het zelf gezegd,’ zei Cartier. 

         De scheepsbouwer wilde weten: ‘Spraken ze uit vrije wil?’

         ‘Ze spreken met pijlen en speren. Ze geven hun mening door stilletjes tussen bomen door te sluipen en kelen door te snijden, maar wij antwoordden met geweervuur. En toen gaven ze de geheimen van hun land prijs.’ 

         Ik boog me voorover om de kapitein die het tegen zulke mannen durfde op te nemen beter te bekijken. Zijn ogen schitterden, maar zijn blik was onrustig als die van een eekhoorn. Als hij al moedig was, dan niet al te erg. Jacques Cartier was van eenvoudige komaf, maar hij was al twee keer naar Nieuw-Frankrijk gevaren. Hij had kralen en belletjes meegenomen, die hij daar had geruild voor kostbare pelzen. De inheemse bevolking had zichzelf in spiegeltjes bekeken en had daarna vol ontzag naar hem opgezien. Want die spiegels wilden ze dolgraag hebben, net als de bijlen en messen van getemperd staal. ‘Hun krijgers bogen toen ik onze vlag hees. Ze aanbidden me,’ pochte kapitein Cartier, ‘maar het blijven heidenen en ze wilden me doden.’ 

         ‘Heb je ze tegen de haren in gestreken?’ vroeg de bankier. 

         ‘Ik heb indruk op ze gemaakt,’ zei Cartier. ‘Zozeer zelfs dat ze in mij wilden veranderen. Als ze de kans kregen zouden ze mijn hart opeten en mijn bloed drinken.’ 

         Aan tafel was het stil geworden, de disgenoten hingen aan de lippen van de kapitein. Ik wist niet of het waar was of dat hij overdreef, maar iedereen slikte zijn woorden voor zoete koek, behalve de stuurman. Hij zei: ‘Als de Saint Lawrence niet in kaart is gebracht, dan weten we ook niet waar hij heen voert.’ 

         ‘Dat is jouw vak,’ zei mijn voogd. ‘Jij gaat Cartiers bevindingen nader onderzoeken.’ Het klonk bazig, maar zijn ogen flonkerden – net als die van de scheepsbouwer en de bankier, die erg benieuwd waren naar deze onbekende streken. Gebieden met zoveel bodemschatten dat de bewoners nauwelijks waarde hechtten aan edel­stenen en goud. Een koninkrijk, Saguenay genaamd, waar de inwoners blonde haren hadden en waar robijnen net zo gewoon waren als kiezelstenen bij ons. 

         ‘Er zijn nog talloze onontdekte gebieden,’ zei mijn voogd. ‘Onbekende steden en nieuwe rivieren… we willen die vinden, en we willen ook de eersten zijn.’ Met verwondering in zijn stem zei hij: ‘Wat gaan wij daar allemaal ontdekken? Welke onbekende vruchten en dieren? Welke landen gaan wij voor onze koning veroveren?’
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         De volgende ochtend zei ik tegen Damienne: ‘Als het hem lukt wordt mijn voogd schatrijk, en dan krijgen we ons huis terug.’ 

         ‘Je dagdroomt,’ zei Damienne. 

         ‘Het is geen droom. Hij heeft zo’n reis al eens eerder ondernomen.’ 

         ‘En wat heeft dat nu helemaal opgeleverd?’ 

         ‘Hij heeft allerlei schatten meegenomen. Dat doet hij een volgende keer weer.’ 

         ‘En als hij verdrinkt?’ 

         Alys kwam binnen om ons vuur aan te maken en we staakten ons gesprek. Ze knielde neer bij de haard, haar ogen schitterden. 

         ‘Wat is er?’ vroeg ik. 

         Ze lachte. ‘Hoe wist je dat ik iets te vertellen heb?’ 

         ‘Jouw gezicht vertelt me dat.’ 

         ‘Mijn heer roept je bij zich.’ 

         Nu voelde het alsof mijn hoop gegrond was geweest en haastig kleedde ik me aan. Ik vroeg Damienne me te volgen en snelde de trap af. 

         De sfeer leek wat koeltjes toen Henri ons met een ernstige blik in het grote vertrek binnenliet, maar mijn voogd begroette me harte­lijk. ‘Goedemorgen, nicht.’ Nadat ik Damienne bij de deur had achtergelaten, troonde hij me mee naar het raam, waar Henri een stoel voor me neerzette. Mijn voogd had me nog niet eerder gevraagd bij hem te komen zitten, maar vandaag was hij hoffelijker dan ooit. Hij zei: ‘Vergeef me dat het huis niet op orde is. Ik ben altijd op reis en ik blijf nooit lang.’ 

         Ik zei: ‘Ja, dat begreep ik.’ 

         ‘Mijn koopwaar wordt over zee aangevoerd.’

         ‘Dat is mooi,’ zei ik. 

         Hij glimlachte. ‘Ik blijf maar een paar dagen. Daarna moet ik terug naar het hof om mijn opdracht te vernemen.’ 

         Gesterkt door deze woorden vroeg ik: ‘Mijnheer, wat zal het voor een opdracht zijn?’ 

         ‘Dat is aan de koning.’ 

         Ik dacht: je weet het allang. Maar ik drong niet aan, dat kon niet. Ik zei: ‘Veel geluk. Ik zal voor je bidden, of je nu op zoek gaat naar parels, vogels of Saguenay.’ 

         ‘Je hebt goed opgelet,’ zei mijn voogd. Toen vroeg hij vriendelijk: ‘Wat heb je in mijn afwezigheid nodig?’ 

         Mijn hartslag versnelde, maar ik wist dat ik ergens mee moest komen nu ik de kans had. ‘Ik wil weten waar ik ga wonen en of mijn gezelschapsdames mogen overkomen.’ 

         Dat laatste negeerde hij. Hij zei: ‘Je blijft hier.’ 

         ‘En als je op reis gaat?’ 

         ‘Dan blijf je bij mij.’ 

         Ik was geen kind meer, maar zijn antwoord bracht me in verwarring. Bij hem blijven? Tijdens zijn zeereis? ‘Hoe kan ik nu...’

         Hij onderbrak me. ‘Wat heb je nodig?’ 

         Ik wist niet waar hij precies op doelde, maar ik besloot het toch te vragen: ‘Ik heb iets nodig om van te kunnen bestaan.’ 

         ‘Om van te bestaan?’ Zijn stem klonk afgemeten. 

         ‘Ja, mijnheer.’ 

         ‘Iets om van te bestaan.’ Hij stond op en zei gebiedend: ‘Kom.’ De vorige keer had hij gelachen en mijn wensen ingewilligd. Deze keer leek hij eerder beledigd. 

         Ik volgde hem naar de andere kant van de kamer. Damienne kwam achter ons aan. Mijn voogd opende een deur die bleek uit te komen op een kapel. Een altaar was er niet, alleen een tafel met daarop een stapel paperassen, maar ook messen, ganzenveren en zegel­lak. Aan die tafel zat de secretaris van mijn voogd, de jongeman met de donkere ogen. ‘Pak Marot voor haar,’ zei mijn voogd. 

         De jongeman knielde neer voor een open kist. Hij tilde een grote doek op waaronder een kleine bibliotheek bleek schuil te gaan. Tien, twaalf, misschien wel twintig boeken, sommige nog vrijwel helemaal gaaf. De secretaris legde alle boeken op tafel. Toen pakte hij een in rood leer gebonden boekje van een stapel. De rug was voorzien van gouden boogjes en ook het omslag was met bladgoud versierd. Op de snee was een verguld ruitpatroon zichtbaar. Het was een uitzonderlijk fraai boekwerk en dat leek me een gunstig voorteken. 

         ‘Laat haar de titel lezen,’ zei mijn voogd tegen zijn secretaris. 

         De man keek even op en sloeg de titelpagina op. Psalmen van David op Rijm door Clément Marot. 

         ‘Ken je deze verzen?’ vroeg mijn voogd. 

         ‘Nee, mijnheer.’ 

         ‘Je zult ze leren kennen,’ zei Roberval. ‘En daar kun je van bestaan.’ 

         Bestaan van verzen! Ik had goud nodig, geen goud op snee. Geld voor haardhout in dit koude huis. Met woorden kreeg je bij de bedienden niets gedaan en een psalm zou me niet beschermen tegen de kou. ‘Dank u wel,’ fluisterde ik, terwijl de secretaris een mes pakte en bladzijden begon open te snijden zodat ik het boek kon openslaan. 

         ‘Van deze psalmen kun je veel leren,’ verzekerde mijn voogd me. 

         Wat dan, protesteerde ik in stilte. Dat ik mijn ziel moet ver­loochenen en dat ik tegenslagen zonder mopperen moet accepteren? Maar ik antwoordde: ‘Ik ben dankbaar en ik hoop te leren wat je van mij verlangt.’ 

         Nu boog Roberval. ‘Ik wens je een goede gezondheid.’ 

         Ik speurde zijn gezicht af en zei: ‘Ik wens je een behouden vaart.’ Hij ging hier niet op in en verliet het vertrek. 

         Terneergeslagen wachtte ik tot de secretaris alle bladzijden had opengesneden. Damienne stond zwijgend achter me. Was het toch een dagdroom geweest, zoals mijn oude kamenierster al had gezegd? Dit waren de feiten: mijn voogd zou Claire niet laten overkomen en hij zou op reis gaan zonder mij van voldoende middelen te voorzien. 

         ‘Je bent teleurgesteld.’ De secretaris sprak zo zacht dat ik even dacht dat ik het me had ingebeeld. Maar hij keek op en ging verder. ‘Je doelde op een andere gift.’ 

         ‘Allerminst,’ antwoordde ik scherp.

         ‘Het is een mooi boek,’ zei de jongeman.

         ‘Dat zie ik.’ 

         ‘Je begrijpt het wel als je begint te lezen.’ 

         Hoe ik daarop moest reageren wist ik niet. En evenmin wist ik wat ik van deze jongeman moest vinden. Hij leek mij geen typische dienaar, maar ook weer geen heer. Hij stelde zich respectvol op, maar bestudeerde mijn gezicht alsof hij wilde weten wat er in mij omging. Hij stond op om mij het boek te overhandigen. Met zijn brede schouders en lange gestalte nam hij in het kleine vertrek veel ruimte in. Toen ik mijn geschenk aannam, zag ik dat zijn hand met inkt was besmeurd. 

         ‘Hoe zal zijn opdracht luiden?’ fluisterde ik. 

         De secretaris keek me aan, maar gaf geen antwoord. 

         Ik wist dat Damienne op me zou mopperen. Ze hield zich in tot we weer in onze kamer waren. Maar ze had de deur nog niet gesloten of ze voer al tegen me uit. ‘Zijn secretaris uithoren! Je voogd zal nog denken dat je tegen hem samenzweert.’ 

         ‘En hoe zou ik dat dan moeten doen?’ Het was een absurde gedachte, want ik kende helemaal niemand hier.

         ‘Jij werkt je ook altijd in de nesten.’ 

         Ik zat op mijn krukje voor de haard en sloeg de Psalmen open. Mijn oog viel op deze regels: Mijn oog baadt in tranen, zonder ophouden, zonder verpozen… Ik deed het boek weer dicht. ‘Dit was een mooi geschenk geweest voor Claire en madame d’Artois.’ 

         ‘Inderdaad, zij hadden zich er wél graag in verdiept,’ zei Damienne. 

         Het was waar. Claire en haar moeder lazen en baden graag, maar ik herinnerde me ook dat ze overal een les in wilden zien en dat ze praktisch waren ingesteld. 

         ‘Alys,’ zei ik toen ze ons die avond vlees en brood bracht. ‘Ik heb iets voor je.’ Ik was bijna door mijn geld heen, maar ik besloot gul te zijn en gaf haar een zilverstuk. 

         ‘Waar kan ik u mee van dienst zijn?’ vroeg ze, dankbaar voor mijn gift. 

         Ik gebaarde dat ik op de gang wilde praten, waar Damienne ons niet kon horen. ‘Ik wil weten wanneer mijn voogd vertrekt en wanneer hij terugkomt. Wat hij gaat doen aan het hof, en alles wat je maar te weten kunt komen over zijn opdracht.’ 

         ‘O, ik weet heel veel! Ik heb alles al gehoord.’ Ze keek naar boven en naar beneden en fluisterde toen: ‘Hij wordt onderkoning van Nieuw-Frankrijk. Ik hoorde hem dat aan de heren vertellen.’ 

         ‘Werkelijk?’ Mijn voogd werd gevolmachtigde van de koning! Hij kreeg de zeggenschap over de Nieuwe Wereld als hij die heelhuids wist te bereiken. En met een beetje geluk zou hij zijn verliezen goedmaken. ‘Wanneer vertrekt hij?’ 

         ‘Dat heeft hij niet gezegd.’ 

         Ik zei niets tegen Damienne, die vragen stellen afkeurde. In plaats daarvan bladerde ik door mijn strenge boek en luisterde ik naar de geluiden in huis. Mij ontging niets, ik hoorde de voetstappen op de trap, het ruisen van de kleding van de meiden, de zware tred van de knechten. Toen klonk er ineens gebons en geklop en geroep vanaf de straat. Eerst dacht ik dat het werklieden waren, een timmerman die een muur kwam repareren of een glaszetter met nieuwe ruitjes. 

         ‘Wat is al dat rumoer?’ vroeg ik de volgende ochtend aan Alys toen ze ons haardvuur kwam oppoken. ‘Wie staat er voor de deur?’ 

         ‘Weet je dat niet?’ Ze zat op haar hurken. ‘Het is vaste prik als mijn meester thuis is. Al is hij maar één dag hier, zijn schuldeisers komen erachter en kloppen dan boos aan.’

         Hoe kan iemand hem nu lastigvallen, dacht ik, alleen de koning is machtiger dan hij. 

         ‘Goeie genade,’ zei Damienne toen het tumult nog luider werd. ‘Straks beuken ze de deur nog in.’ 

         ‘Wanneer gaan ze weg?’ vroeg ik. 

         Met een pook en wat tondel wist Alys aan de as in de haard weer vlammen te ontlokken. ‘Als ze alles hebben wat mijn meester bezit.’ 

         ‘En als hij vertrekt?’ 

         ‘O, het is net een roedel wolven. Als het even kan, gaan ze hem achterna.’ 

         ‘Maar als hij op een zeereis gaat?’ 

         Het vuur brandde, haar taak was volbracht. Ze glimlachte. ‘Dan kunnen ze hem niet volgen.’ 

         ‘Wat zal er met dit huis gebeuren? Met ons allemaal?’ 

         Ze keek ernstig. ‘Dat weet alleen God.’ 

         Het bonzen en schreeuwen hield aan. Ik hoorde de knechten roepen: ‘Onze meester is niet thuis.’ De schuldeisers klopten onvermoeibaar op de deur. 

         Terwijl ik de trap af liep, schoot Marie langs me. Het strontje was verdwenen, maar ze was nog even schuw als eerst. Ze maakte een reverence toen ik haar tegenhield, maar durfde niets te zeggen. 

         ‘Wanneer vertrekt hij?’ vroeg ik. 

         Ze boog het hoofd en zei niets. 

         Ik wachtte af en was alert op het geluid van paardenhoeven. Midden in de nacht meende ik mijn voogd te horen wegrijden, maar ik moet het me hebben ingebeeld, want de volgende ochtend keerden zijn schuldeisers terug. Ze wierpen kiezels tegen de ruiten. Dit huis mocht dan vol liggen met fraaie tapijten en zilverwerk, maar de heer des huizes had grote schulden. 

         Ik was bang dat deze mannen de ramen aan diggelen zouden gooien, binnen zouden dringen en de bedden en stoelen onder ons vandaan zouden trekken. Die hele dag was ik erg ongerust, maar toen ik de volgende dag wakker werd, heerste er stilte. Ik kroop uit bed en spitste mijn oren. Het gebons en geroep was voorbij. 

         Alys kwam om het vuur aan te maken en ik zei: ‘Betekent dit…’

         ‘Ja!’ verklaarde ze opgewekt. ‘Mijn meester is vertrokken.’ 

         De rust keerde weer, zowel in als voor het huis. Het was stil in het trappenhuis en in de gangen. Ik sloop de mooie kamer binnen, waar mijn ogen bleven rusten op het bed van mijn voogd. Door de gekleurde ruitjes heen scheen het zonlicht in goudgele en groene banen naar binnen. Ik stak mijn armen uit en verwonderde me over het fraaie patroon van licht op mijn mouwen. 

         Toen er een wolk voor de zon schoof vervaagden de kleuren. Ik liet mijn armen weer hangen en hoorde dat iemand de deur naar de werkkamer van mijn voogd opende.

         Het was de secretaris. ‘Kan ik ergens mee van dienst zijn?’ 

         Ik schrok een beetje en vroeg: ‘Heeft je meester toch besloten te blijven?’ 

         ‘Nee,’ zei de secretaris. ‘Hij is vanochtend vertrokken. Ik reis hem binnenkort achterna.’ 

         Ik kwam naderbij. ‘Vergeef me al mijn vragen,’ zei ik, al had ik er nog veel meer. 

         Hij boog lichtjes en vroeg: ‘Heb je in het boek gelezen?’

         Ik had moeten jokken door te zeggen dat dat voor zich sprak, maar ik zei: ‘Waarom heeft hij het aan mij gegeven?’ 

         ‘Omdat hij een vroom man is.’ 

         ‘Werkelijk?’

         De secretaris glimlachte. ‘Geloof je me niet?’ 

         Ik wist niet wat me meer verraste, de veronderstelde vroomheid van mijn voogd of de glimlach van de secretaris. ‘Het kan niet waar zijn.’ 

         ‘Hoe zou jij dat kunnen weten?’ De secretaris leek haast vrolijk nu zijn meester vertrokken was. 

         ‘Is een man werkelijk vroom, dan zijn er tekenen die daarop wijzen.’ Ik dacht aan het kapelletje, dat mijn voogd gebruikte voor zijn administratie. Er was in dit huis geen altaar te bekennen. 

         ‘Mijn meester heeft geen tekortkomingen,’ haastte de secretaris zich te zeggen. 

         ‘Hij is erg op zichzelf,’ zei ik. 

         ‘Hoe bedoel je?’

         ‘Hij bezoekt nooit een priester.’ 

         De jongeman reageerde stekelig, alsof ik zijn meester hervormd of protestants had genoemd. ‘Oprechte devotie toont zich niet altijd vanbuiten.’ 

         ‘Zou jij hem omschrijven als bescheiden?’ vroeg ik. ‘Op mij komt hij zo niet over.’ 

         ‘Hij reist veel, dat vergt moed.’ 

         ‘En het is ook een manier om schuldeisers op afstand te houden.’ 

         ‘Zakendoen brengt nu eenmaal risico’s met zich mee,’ zei de ­secretaris. 

         Zijn kalmte wekte mijn ergernis. ‘Het hele huishouden hoort zijn schuldeisers om geld roepen,’ riep ik uit. ‘Iedereen hier weet dat mijn voogd schulden heeft en ook met welke opdracht hij is belast. Waarom doet jouw meester dan zo geheimzinnig? Hij is verantwoordelijk voor mij en jij bent overal getuige van. Laat me niet langer in onwetendheid verkeren. Vertel het me, zodat ik weet wat me te wachten staat. Wanneer vertrekt zijn schip? En wat moet er van ons allemaal worden?’ 

         De secretaris keek me nadenkend aan en toen de zon weer doorkwam, kreeg hij een groengeel waas over zich. In die kleurenpracht stond hij voor me en aarzelend keek hij me aan. Hij koos zijn woorden met zorg. ‘Dat is nog niet zeker. De opdracht van mijn meester is nog niet getekend, en hij moet eerst passagiers zien te vinden.’ 

         ‘Waarom dan? Gaat hij in Nieuw-Frankrijk dan een nederzetting stichten?’ 

         ‘Ah, je bent vlug van begrip,’ antwoordde de secretaris zachtjes. 

         ‘Gaat hij daar echt wonen?’ 

         ‘Dat is wel de bedoeling, ja.’ De jongeman mocht het eigenlijk niet vertellen, maar vervolgde: ‘Hij gaat het gebied koloniseren.’ 

         ‘Met welk doel?’ 

         ‘Om het katholieke geloof te verbreiden.’ 

         Ik kon mijn verbazing niet verhullen. Tijdens het diner was er gesproken over goud en vogels, maar niemand had met een woord gerept over de kerk. 

         De secretaris zei: ‘De koning heeft daartoe bevolen. En Roberval moet kolonisten overhalen de oversteek met hem te maken.’

         ‘Jaagt de zeereis de mensen schrik aan?’ 

         ‘Ze zijn bang om daar te moeten blijven,’ zei de secretaris. 

         ‘Zelfs al kunnen ze daar heel rijk worden?’ 

         ‘De krijgers daar moeten niets van ons weten.’ 

         ‘Omdat Cartier op hen heeft geschoten?’ 

         ‘Hij heeft de zonen van hun koning meegenomen naar Frankrijk, maar zij werden hier ziek en zijn overleden. Onze mensen zijn in de Nieuwe Wereld van honger en koude omgekomen. Velen zijn vermoord.’ 

         ‘En daarom zijn kolonisten nu huiverig om zich aan te melden.’ 

         ‘Het is daar een onafzienbare wildernis en er is nergens gewijde grond.’ De secretaris zweeg even en zei toen: ‘Wie daar sterft wordt door niemand herdacht.’ 

         ‘En jij moet met hem mee op reis,’ mompelde ik, hardop denkend. Het was niet verstandig en ook niet aardig om te zeggen, maar ik hoorde het in zijn stem. 

         ‘Mijn meester heeft altijd goed voor me gezorgd,’ zei de secretaris, een opmerking waar ik een waarschuwing in hoorde.
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         Na dit gesprek zocht ik de jongeman niet meer op. Het leek me beter om me te wenden tot Alys, die een lagere positie had en meer losliet. We praatten vaak even, fluisterend op de trap, en ze vertelde me dat haar meester nog weken weg zou blijven. Ook meldde ze het me toen de secretaris te paard vertrokken was om zich bij hem te voegen. ‘Echt heel jammer,’ zei ze, toen we op de overloop stonden te praten.

         ‘Hoe bedoel je?’ 

         Alys keek me aan. Ze had pretlichtjes in haar ogen. ‘Vind jij hem dan niet knap?’ 

         ‘Ik heb geen mening over hem,’ zei ik. 

         ‘En dat snap ik,’ zei Alys. ‘Vergeleken met jou is hij heel gewoon. Maar hij voelt zich boven ons verheven omdat hij de rechterhand is van jouw voogd.’ 

         ‘Speelt hij soms de baas?’ 

         ‘Doen we dat niet allemaal?’ Alys gebaarde naar beneden. ‘De kokkin geeft mij standjes en ik pak de keukenmeiden aan. Zo gaan die dingen nu eenmaal.’ 

         ‘Je bent filosofisch ingesteld,’ zei ik. 

         Ze grinnikte. ‘Wat betekent dat?’ 

         Ik schoot in de lach en ze lachte met me mee, want in tegenstelling tot Damienne was ze altijd vrolijk. 

         ‘Hij laat jou hier zomaar achter. Dat hoort niet,’ zei Damienne elke dag. Ze hield geen moment haar mond, net zoals haar handen nooit stil in haar schoot lagen. Ze hielp de wasvrouw met verstelwerk dat zij naar boven liet brengen, in ruil waarvoor wij werden voorzien van schoon en gebleekt linnengoed. Damienne deed wat ze kon om onze kamer en onze slaapplek zo goed mogelijk naar onze zin te maken, maar onder het naaien mopperde en sipte ze zo dat ik het vaak niet meer uithield en de kamer uit ging om even rust te hebben of de laatste nieuwtjes te vernemen.

         Alys was in de mooie kamer bezig wasgoed op te hangen. ‘De hemelsluizen gingen open, dus we moesten alles vlug binnenhalen.’ 

         ‘Ik hoorde het vannacht al tekeergaan,’ zei ik. 

         ‘O ja, en die wind!’ Ze hing lakens over een lijn die ze voor de haard gespannen had. 

         ‘Denk je dat mijn voogd zijn reis door dit slechte weer zal moeten uitstellen?’ vroeg ik. 

         ‘Hij is aan het hof,’ zei Alys. ‘En hij vertrekt nog niet. Zelfs al lagen de schepen al klaar, ze zouden nooit in de winter uitvaren. Met dit soort weer verlaten alleen vissersboten de veilige haven.’ 

         ‘Waar is de haven eigenlijk?’ vroeg ik. 

         ‘Weet je dat niet?’ Ze wist niet wat ze hoorde. ‘Het is heel dichtbij. Je kunt de haven vanaf de stadsmuur zien liggen.’

         ‘Hè, de hele haven?’ 

         ‘O ja, met schepen en al. Ik kan je er wel een keer heen brengen,’ voegde ze er met een ondeugende blik aan toe. 

         Ik keek verbaasd op. ‘Hoe dan?’ 

         Alys worstelde met een vochtig laken. ‘Je kunt wel een keertje mee naar de markt.’ 

         ‘Als de kokkin het maar niet merkt.’ 

         Alys keek me aan en zei: ‘Als we vroeg vertrekken, heeft ze niets door.’ 

         ‘Ik wil je geen problemen bezorgen,’ zei ik.

         ‘Maar je kunt toch stiekem naar buiten glippen…’ 

         ‘Dat hoort niet.’ 

         ‘Dat geldt voor de meeste leuke dingen,’ zei ze tegen me.

         ‘Ik kan het echt beter niet doen.’ Ik dacht aan Claire, die nooit stiekem een haven zou gaan bekijken… maar ja, zij was heel ver bij me vandaan. 

         ‘Zeg maar ja,’ probeerde Alys. ‘Wat voor kwaad kan een wandelingetje nou? Het is een tochtje van niks.’ 

         ‘Is het echt zo dichtbij?’ Het klonk misschien een beetje vreemd dat ik niet wist waar ik was, maar er waren hier ook geen torens of andere uitkijkposten. 

         ‘Heb je echt geen zin om te gaan?’ zei Alys, maar dat had ik wel. Ik wilde zelfs niets liever. 

         Die middag nog rolde ik mijn mantel op en legde hem in Alys’ wasmand, alsof ik hem wilde laten wassen. Ik deed die nacht haast geen oog dicht, zoveel dacht ik aan de zee, die ik nog nooit had gezien.

         Toen het marktdag was en Alys bij ons het vuur kwam op­porren zei ik tegen Damienne dat ik naar beneden ging. Om haar vele vragen te ontwijken ging ik meteen weg. Ik liep vlug achter Alys aan naar de keuken, waar ze mijn reismantel uitschudde en over mijn schouders hing. 

         ‘Zullen we?’ vroeg ze. 

         Ik kreeg nauwelijks een reactie over mijn lippen, zo zenuwachtig en opgewonden was ik toen we over de drempel stapten. 

         In het bleke ochtendlicht leidde Alys me naar het marktplein om haar mand te vullen. Op plekken waar het plaveisel glad was, onder­steunde ze me. Ze pakte mijn arm stevig beet terwijl ik vanonder mijn kap de houten kramen en karren, kinderen en meiden bekeek – wat een drukte hier, en wat een boel kramen. 

         De kerk van La Rochelle torende wit en sereen uit boven het marktplein, waar van alle kanten rauwe kreten klonken. Ik hoorde geroep en getier, marktkooplui prezen hun waren aan en huis­vrouwen bedongen lagere prijzen. Er waren kramen met verse uien, aardappels en worsten. Hier bood een man kippen aan, daar zwommen vissen rond in houten tonnen. Straatschoffies drongen om ons heen, maar Alys beschermde me. 

         Er was maar één jongen zo vrijpostig om ons aan te spreken. Toen Alys karper kocht voor het avondeten, wees het hulpje van de visboer naar mij. ‘Wie heb je daar bij je, Alys?’ 

         Ze antwoordde: ‘Dat ga ik jou niet aan je neus hangen.’ En toen hij dichterbij kwam, ging ze tussen hem en mij in staan. ‘Weg jij, schubbenboer.’

         Het verbaasde me hoe brutaal ze deed tegen deze jongen, die sterk en eigenwijs leek en duidelijk zijn mannetje stond. Maar terwijl we verder liepen zei Alys: ‘Ik ben niet bang voor hem. Ik ken hem heel goed.’ 

         ‘Wie is hij dan?’ 

         ‘Hij is mijn lief en op een dag gaan we trouwen, dus ik mag hem best een beetje plagen. Kom mee.’ Naarmate de ochtend vorderde werd het drukker op straat. Alys gooide haar boodschappenmand in de strijd om de andere meiden en knechten opzij te duwen. Alys, die sommigen vriendelijk begroette en anderen op afstand hield, stapte flink door. Als een bedelaar ons aanklampte dan zei ze: ‘Wegwezen!’

         Ik keek mijn ogen uit en zag tafels vol spelden en knopen, zilver­kleurig kantwerk en mooie messen, Alys vertraagde pas weer wat toen we het marktplein achter ons hadden gelaten. Ze leidde me langs een rij smalle huisjes in de schaduw van de stadsmuur. Het was een hoge, stenen muur die eruitzag als een rotswand waarin traptreden waren uitgehouwen. Ik keek omhoog en was een beetje ongerust omdat het zo hard waaide.

         ‘Maak je niet druk!’ zei Alys. ‘Hou je maar aan mij vast.’ Tree na tree bedwongen we de trappen tot we eindelijk op de borstwering stonden. Mijn kap werd naar achteren geblazen en mijn haar raakte los. Met de wind in mijn haren stond ik naast Alys, die me geruststelde: ‘Je blijft wel overeind, hoor. Ik let goed op je.’ 

         ‘Nu begrijp ik wat je bedoelde,’ zei ik en Alys lachte. Ze vond me vast kinderlijk, maar ik had me er eerder gewoon niet zoveel bij kunnen voorstellen. Vanaf deze hoogte was duidelijk te zien hoe de stad aan de muur was vastgegroeid, en aan de andere kant had ik goed zicht op de haven. Een woud van masten, deinend op de golven. Op de kade waren talloze mannen aan het werk. Sommigen waren in de weer met netten en emmers, anderen laadden schepen uit. Onder luid gesteun hesen ze grote bakken op de kade, tot de rand toe gevuld met vissen, glinsterend als zilverstukken. 

         Langs de haven stonden ook een paar torens. Eentje had een scherpe spits, de tweede een platte bovenkant en een andere was rond. 

         De wind bulderde in mijn oren. 

         ‘Je blijft echt wel staan, hoor,’ zei Alys en toen merkte ik pas hoe stevig ik haar arm omklemde. 

         ‘Ach, vergeef me!’ Ik liet haar los en tuurde langs de zeemuur, die tot aan het hoogwaterpunt donker kleurde. Voorbij de haven ontwaarde ik de parelmoerkleurige horizon. De zee – grijs, blauw, onstuimig – slokte de hemel op. 

         Boven ons hoorden we vogels krijsen. Onderop waren ze wit, maar verder waren hun vleugels asgrauw. Ze sperden hun grote snavels open en hadden wijduitstaande poten. ‘Wat zijn dat voor vogels?’ 

         ‘O gewoon, meeuwen,’ zei Alys. 

         ‘Kijk eens hoe ze naar beneden duiken en dan weer opstijgen.’ 

         ‘Afval,’ zei Alys. ‘Daar komen ze op af.’ Ze wierp een blik op de lucht en pakte me bij de arm. ‘We moeten terug.’ 

         ‘Laat me nog heel even kijken.’ Ik nam het weidse uitzicht en de golven in me op en prentte me het beeld goed in, want zo’n kans kreeg ik misschien wel nooit meer. 

         ‘Zo, nu is het wel genoeg,’ zei Alys vriendelijk. Ze hielp me de trap weer af. 

         Opnieuw staken we het marktplein over. We haastten ons door een smalle straat, waar huispersoneel, karren en paarden elkaar verdrongen. We ontweken koetsen en schoten langs mannen

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
            
            
         

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
      
   OEBPS/image/cover.jpg





OEBPS/image/Logo_THB_page_3.png
@

the hotise of books









OEBPS/image/Logo-OverAmstel.png
OVERAMSTEL

uitgevers












